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MOHTOJ XDJHUN “AJIMM” (APPLE) I'3JI2T YTUITH TAPAJ
YYCJIMIT TYC YTUWH ABUA, X2JB9P, VITA BOJIOH
XJJTHUM TAPXIBIH TAJIAAP IIYBAA IATHITH YYJIHI3C
CYJAJK Y3COH Hb

Iuoranun Iurmku*

Abstract:

In this paper we attempted to find out the origin of Mongolian word anum “apple”
in terms of phonology, morphology, semantics and linguistic distribution.

As a result of the research, some points were made clear as follows:

1. The Written Mongolian form alima “apple” comes from the word of Ancient
Turkic almila ~ alma “apple”, which has a strong possibility of being the borrowing
word of Proto-Indo-European language form *ab(e)l-, because both the Ancient
Turkic and PIE forms have the word-initial vowel a- and second syllabic-initial
consonant being bilabial b(~ p), m plus liquid sound / in common. In other words
the Mongolin form alima “apple” is in its PIE origin through the Ancient Turkic
language.

2. The Minhe Monguor form amula probably comes from either the metathesis
form of the Mongolian form alima within the Mongolic languages, or comes from
the haplology form of the Ancient Turkic form almila (> *amila > *amila > amula).

3. From the perspective of meaning within the Mongolic languages, the form alima
first appears in alima “%% pear” in Middle Mongolian, and the Modern Central
Mongolian dialects such as Khalkha Mongolian, Buryat and Kalmyk languages
have the meaning “apple”, while Inner Mongolian, Oirad Mongolian and Dagur
languages have the meaning “pear”. In addition in the Mongolic isolated languages
such as Baoan, Dongxiang, Kangjia, Monguor (Huzhu, Minhe), Shira Yugur they
all have the general meaning “fruit” (broadening (generalization, or extension of
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meaning) from the meaning “pear” or “apple”).

4. As for the other Written Mongolian form jimis “fruit”, it comes from the Ancient
Turkic form yemis “fruit” (< *jemis) which also appears in Middle Mongolian
and only spreads in some Modern Central Mongolian dialects, but not at all in
the Mongolic isolated languages such as Baoan, Dongxiang, Kangjia, Monguor
(Huzhu, Minhe), Shira Yugur, and Dagur languages.

5. Interms of semantic changes in Inner Mongolian dialects, the Mongolian form
alima, which used to mean “pear” in Middle Mongolian, is used to mean “pear”
as before. To avoid homonymic collisions which distinguish alma “apple” from
alima “pear”, the form “apple” came to be used as the derivative word almarad
that has the same stem alma “apple”.

6. In Khalkha Mongolian dialect, the meaning of the Mongolian form alima
was slightly changed to “apple” from “pear” with the appearance of the Chinese
loanword liir (yiutip) “pear” to avoid semantic collisions between them.

Keywords: Written Mongolian alima, Ancient Turkic a/mila ~ alma, Minhe
Monguor gmula, Proto-Indo-European *ab(e)l-, Meaning of “pear, apple” or
“fruit”, Written Mongolian jimis

6).¢j ) |

Tyc eryymmms MOHTOJ XATHUN aluM “‘apple” ramar YyruifH rapai YyCauir
TyC YTHHH aBHWa, X3J03p, yTrra OOJIOH XAJIHWWA TapXIBIH Tajaap IfyBaa IarditH
YYAHIIC CyHaDK Y3dXHUT 30pmiIoo. YYHUU Tyd DPTHHA TYpIT X371 OOJIOH
MuHBX? MOHTOp X3JI3H JPX TyC YTHHH OalsbIr TycrainaH aBd y3m33. MeH
JKUMC “fruit” racoH YTUHH YTTBIH Talaap AypAaxk yamaap anuM “apple”, xxumc
“fruit” ragar X0€p YIHIH Xaphlaar TOAPYYIaXbIl XUIIIB.

1. MonroJ Omurmiin x3jHui alima “apple”, spTHuii Typar x3jHui almila ~
alma “apple” ragar xoép yruiin xapnnaa

Tyc yruiir aBua 60JI0H X3JI03pHITH Tajaap aB4 Y3B3JI MOHTOJI OWUITHIH XAITHAN
Mo. alima “apple” raasr Hb 3pTHUE Typar xomuuit AT. almila ~ almal “apple”
33T YI33C OpK UPC3H Hb TOAOPXOH Oaiiraa Oereen napaax Oaiimmaap XyBbcax
WPCOH 0aifxX TaK Taamarnax OaiHa. Y YH:

AT. almila ramar aExXHBI X25109p33¢ Hapaax 2 x3103p YYCCeaH Oaiix 1k 6010k
OaitHa. YyHT:

' DOprauit Typar xomHmit AT. almila ~ alma “apple” xan0s>puiir /IpeBHeTIOPKCKHIi c10Baph

(1969)-aac sm TaTcaH 0ereex TyC TOJIHMHA YHIHI?D TONTOH yradp almila (~ alimla) “s61oko”,
alma “s6710K0” T2k HUHTAI? 3 gH3aap TAMIPTIACOH HE Omit. Xapun G.Clauson (1972)-ruiin
tonmuH] alma, almila T9c3H X0Ep YTHIT 1T IypaKa?.
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(1) *amila (JaBxap aBua r3srax coop -I-...-l- HEATIMKMIH SXHUHX H -1-
r3911C3H X35109p: AT. a/mila — *amila)

(2) *alima (JlaBxap aBHa 913X OO -I-...-l- HUITIMKHITH CYYTIHHHX Hb
-1- raaracan x9169p: AT. almila — *almi’a — *alima)

Dmaxyy (2) *alima xan63p33¢ myyn AT. alma (3pTHHIT Typar X3IHII 6ac HT
x3J109p) YYCaH rapcan 6ereeq Mo. alima x3703p 4 I'9C3H YYHI3C rapy UpcaH Oaiix
0osoMx Marn ux OakiHa. YYHI:

AT. almila — (2) *alima — AT. alma— Mo. alima

Tampamz xamaxo0 AT. alma “apple” yrauz Taapaxyiin Typar Topelr Xonayyi?
JIPX OJTOOTHIH OalTBIT J0Op Y3YY/I2B. XKumd He: alma (Tatar), alma (Turkmen),
alma (Azerbaijanian), anmma (Kazakh), anma (Kirghiz) / elma (Turkish) / olma
(Uzbek) rx MoT.

2. JprHuii Typar x3anmii almila ~ alma “apple”
33T YrUuiiH rapaJj yycaJa

Oprtauit Typar xanauii almila ~ alma “apple” rauar yruifH rapan yyciuiin
tyxail Anraii xan muHxk349 G.Clauson ypea Hb 36BXeH “...suggest that this is a
loanword, possibly Indo-European’ rax mypzacan 6070BY YYHI3C WYY HapHitH
nypraaryit 6umd. bun cas mp aypacan AT. almila xsn6ospuite (1)*amila
X3JI03pUIT OHIUIOH @XHIUIaX Y3COHUH nyH DpTHHH DHATX3r-EBpon xa1 (Proto-
Indo-European language)-uuit *ab(e)l- xam0opadc rapantail TOATHHT 100D
TOAOPXOH KHUIIIrIAP* y3yyibe. Kuimd He:

apple (English), Apfel (German), appel (Dutch) / obuolys (Lithuanian) /
s610k0 (Russian) / mela (Italian), Malum (Latin) / phala (Sanskrit) “fruit”,
phal (Hindi) “fruit” rax moT.

Sup AT. almila roaruitn (1) *amila xon6opuitH Tapan yycauiir DprHuit
Ouatxor-Espont xanm (PIE) *ab(e)l- xam03p3sc MemreH Xeex y33X O0OJTOMKTOM
YYHp T3P MANTTaaHbIT Hb TOAPYYIaxaap CyJamK y3J90.

AT. almila xon63pumiin (1) *amila : PIE *ab(e)l- racom xo8p x3169p 6omoH
THATIPHUIH TOPOIT XAMHYYA A3X OailJUTbIT XapbllyyJaH y3COHIIP Aapaax 2 3yHInir
axumax 6onox OaitHa.

1-pt: Yruiin sxauii ormwr 86 AT. a- (~ e- ~ 0-) : [E. a- (~ e- ~ 0-) X 33pranp
ST TOXUpY OaliHa.

2-pt: YTUHH O30 YeuiH sxHUH ruiryymrd He AT. -m- : IE. -b- (~ -p-)

2 Typar Tepeit X3JIHHI KUIIPIHYYAUNAT IMap TOJIHHOOC I TATCAHBIT yPIaNTryil OpXHB.

Clauson G. (1972: 146) -ruifH ToIMHOOC Y3H? YY.
OHATXAr-EBpon XaTHHH JKUMIHYYIHUT IMap TOJIHMHOOC 31T TATCAHBIT Typairyil OpXUB.
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(3apumM yraHJ 5XHHHX Hb: -M- ~ -ph-) I'3X 33pAT alb alb Hb “X0Ep ypyyJIbIH
THATYYJAra” Oaiix 6ereexa Oyra apaac Hb “XIMHUH XaXKyyTHUH THHTYYIIrd”
-1- Toxuongox Oaiiraaraapaa HUHTIAT oHIVIOrTOW OariHa. Uitma AT. almila
roaruita (1) *amila xan6spuiir Iprauit dusrxor-Espon xa1 (PIE) *ab(e)l-
X3II09PIAC Tapat YYCIITIN Ik AyTHIK 000X OaiiHa.’

3. MonroJ TepeJ x3ianyya A3x Mo. alima
33T YITHiiH 0100THifH Oaiina

MoHron Tepest X3aHYYA® 19X TyC YITHIH 000THitH Oail[uThIr 100p Y3YYJIbe.
A. Buueutin xonHuii ocuida:

Mo. alim-a “apple”, MMo. alima (Fi 1 J§R) “Z¢ pear”, Tox Guuur: aliman
135

Z< pear”

B. Apuanvt xonnui scumuida:
Xanx MOHTOJ: anuM “apple”
OBep MOHTOI: [eelim] “pear”
Otipan: [eelmen] “pear”
Xanumar: aIbMH “apple”
Bypuan: anuMa “apple”
baoans: alma “fruit, apricot”
Hynmiaan: alima “fruit, pear”
Kanxaa: alima “fruit”
MuHBX3 MOHTOD: amula “fruit”
XyKY MOHTOp: alima “fruit, pear”
3yyH Erop: alma “fruit”
Haryyp: alim “pear”

JI93pX JKUMIPHYYAMAH Oaiiraac y39X54 MOHIOJI TOPOI XAIHYYAdA Oyrada
Hb Mo. alima X31m03puitH yan Mep Mamr TyrasmdIl Oereej OarTail Xajraiargax
Oaifraa Hb TOJIOpXO¥ OaifHa.

4. MuHbX? MOHTOp X3/JHui amula “fruit” ragar yruiin yuup

MoHTr0J1 Tepet XTHUH HAT 0010X MUHBX?Y MOHTOp X3 (XsaTaabH [{naxai
MYyKUIH MMHBX? XOTOH MOHIOp YHJIICTHUI €epTee 3acax WsHUN ['yaHTUH
OanracHbl MOHTOPUYY/BIH SIpbAar Xam)-3Ha amula “fruit” ragar yr TOXHOII0XK
Oaiina. J[93p 3-p OyJdrT AyplcaHuwiaH 36BXOH SHIXYY Yr Hb -m-...-I- r3ean 1ac
Japaajuiaap rapaxaac Oum Oycaa XanHyyza 6o alima, alim, aliman, alma rax
MATI3P -l-...-m- racan napaanmmaap rapu Oaiina.

JlyHza YeuitH MOHIOJI X3J9H[ apad, mepe 33par XdIHIC OPCOH Xaphb YT HAJIIA]( OJIOH Owil.
I'aron amum “apple”-bir apab Xam3HL ] (tuffah), mepc xamng S (sib) Tk xamarasc
y39xo1 AT. almila roaruite (1) *amila x5165p Hb apab, mepc Xo&p X5m3p TAMKHXTYIraop
4yXaM siaK PTHHI SHITXAr-EBPOIT XIITHIAC TYC XAIIIH]I OPCOH Hb TOJIOPXOMTYit OaiiHa.
MOHT0JI TOPOIT XAIHUIT KUIIBHYYAHNT sIMap TOJMHOOC 31T TATCAHBIT TyPAAITYiH OPXUB.
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Wiimp staraag radmxadH MUHBX MOHIOp X3J3HJ JI -m-...-I- TC3H a3¢
Japaajuiaap rapcad oM OoJ T33T acyyiT asHAaa rapd upHd. YYHUH y4up Hb
I9B3JI MOHTOJ TOPOJ XAIHYYIAHHH JOTPOOC TYC XAJPHI J aBHa TOHTOPCHOOC
eepeep X051 I-m Xo€p ruiryynsrd TonropcHooc 6ok Mo. alima > *alma ~
*aluma > amula 19X M3T9p XyBbCaX UPCIH Oaiix OomoMk Mmamn ux OaiHa. AJb
scean Dprauit Typar xanuuit almila raaruiin (1) *amila xan65p33¢ uryyn Oyroy
(1) *amila xa165pT3it sMap HAT X311 (3HI Hb ST GaTIATAAArYH 9 ra3coH)-H3C: AT.
almila — (1) *amila — amula r5x M3Tp XyBbCaXk HPC3H GOIOMXK U GaiicaH
Oailxx 00JI0X oM.

5. MoHroJ T6peJ X3JHYYA A3X
Mo. alima radr yruiiH WIRPXMAJIAT yTra

MoHros Tepen X3IHYYAUHH A0Top alima ragsr yruidH XaMIuiH 3pTHUHR yiI
MOp Hb TyHIAI YEWHH “MOHTOJ XSATaJ XIIHHUH YTHitH Tons Oonox Wkm HOanb
u 1ol (£, 1325)-n (FL “pear”) FifHE5 alima, Xya-U u roii (HEF %
75,1389)-1 (ZY “pear”) P HLJR alima racom xam6opadp rapu GaifHa. YTreIHX
Hb Tajaap aBd Y39X3J TyC YIMilH MOHION X3JI3H [9X aHXHbI yTra Hb “ZY pear”
Oaiican Hb Tozopxoi OosoBd DprTHuA Typar xonHuii almila ~ alma ramar yr
00I0H YYHA TaapaxyHil Typar Tepes X3iaHYYI X TyC YTHHH yTra Hb “‘apple”
OOJIOXBIT Xapraj3aH Yy3BI aHXHBI yTra Hb “apple” tom yy “pear”, yryd Oou
“apple”, “pear”-ruiiH ajab aJUUT Hb 3aa OakicaH 4 Oaik Maraaryi oM.

OpuMH yeuiiH MOHTOJI TOPOI X3JIHUN TOB XA asuryy 6osox Xanx Monrod,
Xanumar, Bypuan 33par XamdH] TyC YT Hb “apple” racan yrtraraii Oaiixan OBep
Mowroz, Oiipan 6070H canaHrua XaHui Jaryyp XomoHa “pear” racaH yrTrarait
OaiiHa.

MoHron Tepes XdTHHU IOOHX YHADICTHUHM camaHrua xa1 0oiox baoans,
Hynmaan, Kanxaa, Monrop (Xyxy, MuHbX?) 0010H 3yYH Erop XdIDHA €p Hb
“fruit” (3apum X311 HB “apricot”, “pear” TICIH yTTHIT 4 OartaaHa) TICIH yTratau
0eree i YYHHIT yTTBIH XyBBCIIBIH YYAHI3C Y3BAII “apple” rom yy “pear” racoH
yr yrtraac “fruit” racoH yrraraii 0oimk33. YYHHHUT XdJ MIMHAIDIHAH Tajaac
aB4 Y3BDJ yTIra Hb OpreXceH Oyroy anrmuap “broadening (generalization, or
extension of meaning)” rax Taiidapiax 000X FOM.

6. MoHroa 6uuruiftH x3,aHui jimis “fruit” raar yruitn yuup

OpumH paruiin MoHron XamHuil “fruit” racoH yrraraii xumc (Mo. jimis)
a1 yr He Typar rapanrtail yr MeH Oereen Aapaax Oaiiiiaap XyBbCak UPCOH
Oaiix 6omomxkToit oM. YyHa: Proto-Turkic.*jemis >

—  AT. yemis, Tukish: yemis§ “fruit” (<AT., Tukish: ye- “eat”)
— Kyrgyz: xemum [dzemif], Kazakh: xewmic [3emis], Tuva: aumuc [ffimis]
“fruit”
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— MMo. jimi§, Mo. jimis “fruit”

OHAXYY Yr Hb aHX AYHIAJ YEHHH MOHTOJ X3JHHMH CypBaK OMuUur 000X
14-p 3yyHbl yeuitn Mykajmumar An-Ana6 mop jimis “fruit”, Xya-U u roii (3
HERE,1389) moop (H“fruit”) FHikK Jemid(i) rox rapaar 6ereen MOHIOM
Tepen xanHui gotop Xanx Mourois, ©Bep Monron, Olipaa, Xanumar, bypuan
33par TOB XA asNTYYHYYIaa TyC YT Hb meM “fruit” racaH yTrarail TOXHOIIOXK
OaiiHa.

Xajx MOHTOJ: sxumMc “fruit”

©OBep MOHTOI: [dzims] “fruit”

Tox Ouuur: zemis “fruit”
Oiipan: [zems] “fruit”
Xamumar: 3emn “fruit, berry”
bypuan: xkomoac “fruit, berry”

XapuH MOHIOJ TOpes XMIHHUW Le6eHX YHASCTHUW CaJlaHTUJ X3JIHYYIDK,
Tyxaiinban baoans xomHa3c aBxyynaan HyHmaan, Kamxkaa, Monrop (Xyxy,
Munbx3), 3yyH €rop, Haryyp xai 39parT Mo.jimis rcaH YIaHA Taapax yr OrT
Oarmarpaaryii 6aiiHa.

OH> Oalnmelr “XAMHUAK TapXam’-bIH YYAH?IC aBd y3Ba Mo. alima
X2JI03PTAU YT Hb MOHTOJI TOPOJ XAIHHAW TOB XAJI asiryyraap Oapaxryi, eeHX
YHISCTHUHM CaJaHTHA XAIHYVAD XYPTAJT Mall TYII9MDII TapxcaH Oaiixan
Mo.jimis X3103pTA1 YT Hb 36BXOH MOHTOJI TOPOI XIJTHHHA TOB X1 asITYyHI J
TapxcaHaac OWII, IOOHX YHIICTHUM CalaHTHI XIJIHYYISA OON OrT Tapxaaryu
IICOH Tajlaap XapuiIllaH 3pc siiraarail OaiHa.

7. OBOp MOHIO0J astJryyHsl “pear”, “apple” ramar
yIrart Xoép yruiH yuup

OBOp MOHTONBIH TOB asiuryyHAa “pear” rayaruir [elim], “apple” raarwmiir
[almarad] ramar. AyHaan yeuiH MOHTOJ X3THAN CypBaJDK OMYHTT alima rajpr Hb
anx “Z! pear” racon yrtraap rapu GalCHBIT YHADCIABA TYC asiTyyHI TP YedC

9XJI9H ©JIMH XYPTIJI DHAXYY YTUHH yTra Hb €p 00puIerneeryi ry»k 6omox OaiiHa.

XapuH “apple” racoH yTrarail YIruifH TyXaia rIB3J1 OPTHIIC Haall DPTHHUH
Typar xamsp mamkcaap upcoH AT. alma “apple”, Mo. alima “pear” racoH
xo€p yr HB Oapar “wxun nyymiararaii yr 6omox (homonymic collisions)”-ooc
3aitmyymk, HIp yr AT. alma “apple” m39p ooH TOOHBI naraBap -lar 3anracHaap
alma “apple” + -lar “plural suffix” (amumera Tepen) > *alamdar (voicing -1 > -d
after consonant m) > *almudar (metathesis of d-r > r-d) > almurad (Mo.) xam163p
Oyii OosicoH 0OJIOB yy Tk Taamarjax OaitHa. DH? yr Hb Oac Kazax, Kuprus
X3J3HA 4 TOCTH X3103p33p raparaac 303 Hb Typar rapantaii yr MeH Oyil 3a.
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Mo. almurad “apple”
OBep monron: [almarad] “apple”
cf. Kazakh: anmypr [almort], Kyrgyz: anmypyT [almurut] “pear”’

8. Xaux MOHroJ1 asiiryyssl “pear”, “apple” xoép yruiin yuup
Xanx MOHTONBIH asiaryyHA “apple” ryaruiir ammm, “pear” TOATHAT IUHAD
T, JlyHaaa yeuitH MOHTOJI X3JTHI9C OPYHH IArHiH MOHTOJ XAJIDHA IHDKAX
YeI XATajJ X3JIHI3C OJIOH TOOHBI Xapb YI' MOHIOJI XI9HI OpK MPC3H Oeree
THATIIPUIH HAT HB JIUUD “pear” TICIH YT 0aiikid.

Xaix MOHTOJ: JIuip “pear”
Mo. liir “pear” (< Ch. Z4(li) +JL(r))

OHa Mo. alima “pear”, Mo. liir “pear” xo€p yr Hb “WXKWI yTratai yr 0010x
(semantic collisions)”’-00c 3alinyymK, TyC asiryyHJ “pear’ T'PCOH yr yTraac
“apple” 6ok yTra Hh 0ara 39p3r eepUIOTIICOH 0aiiX THK Taamariax OaifHa.

dyrasar

Tyc eryymmmss MOHTOJ XATHUN altuM “‘apple” ramar YruiiH rapait YyCiauir
TyC YTHH aBHWa, X3J03p, yTra OOJIOH XAJIHWWA TapXIBIH Tajaap IfyBaa IarditH
YYZIHPOC CyJaIDK Y3COH OMIIIA. DPTHUHN TYpar X371 O0JOH MHHBXD MOHTOpP X3JI9H
JPX TyC YITHHH OaiifibIl TyCraijiaH aBd Y39XHUH 33pOTIpd XuUMC “fruit” racan
YTHH Tanaap AypAax, siaHrysa anuM “apple”, xumc “fruit” ramgar xoép yruitn
Xaphbliaar Topyysuiaa.

Cypanraansl JyH/ apaax 3YWIHUT TOAPYYJICaH OOJIHO.

1. Monroun Ouuruite x»>maui Mo. alima “apple” ragsr Hp DPTHHIA TYPIT XIITHAN
AT. almila ~ alma “apple” ramar yrasc opk UpCIH Hb TOAOPXOH OaliHa.

AT. almila ragor anxusr x3m63p9c¢ (1) *amila (2) *alima racon 2 xam69p
yycou rapus. (2) *alima xan63pasc uryyn AT. alma xa163p yycoH rapcan
6ereen Mo. alima x3163p 9 6ac yyH?3C Tapd MpPCIH OOJIOMXK Mall MX
OaiiHa.

Buoer He AT. almila rayaruite (1) *amila x3n69puitr DpTHUIT DHITXOT-
EBpom xa1 (PIE) *ab(e)l- x3163pa3¢ rapai yycaaTdi I3 JyTHIB.

2. MuHBX? MOHTOp X3IHHMK amula X37103p Hb MOHTOJI TOPeJ XIHUH A0Top Mo.
alima x3103puitn “aBua ToHTOpcOH” (metathesis) xam03p 1% O00X OONOBY
spTHUI TYpar xamHuil AT. almila xan63puiin “aaBxap aBua rasracan” (haplology)

OpTHHI TYpar X311, OJJOOTHIH TYPAT XUIHA armut “pear’” I3k rapjar Hb nepc XamHui amrid
“pear, guava” TOATHIH “aBUa TOHTOpcoH” (metathesis) xa:m063p Gomontoii. Xapun Kazax, Kuprus
X3JI3H TOXUOJIOX “alIMYPT, aIMypyT ™ 39P3T XAII09p Hb YYHTH OT'T X0JIO00TYH MK TaaMariax
OaitHa.
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x3103p (AT. almila > *amila > *amila > amula) 4 Gali>k Maraaryi rom.

3. Mo. alima ra3T YIHifH MOHTOJI XJI9H JIPX aHXHBI yTra Hb “pear” OailicaH Hb
Tomopxoi Oomopd DptHuil Typar xamHu# almila ~ alma raadr yr 0onoH YyHA
taapaxyir; Typar Tepen X3ImHYYA AdX Tyc YruiiH ytra Hb “apple” 00moXpIr
Xapraii3aH y3B3JI aHXHEI yTra Hb “apple” oM yy “pear”, yryii 6o “apple”, “pear”-
WIH aNb aJuir Hb 3aaaar Oakicad 4 6aibk Maraaryi oM. Tyc yr Hb OpYUH YeuilH
MOHTOJI TOPOJI XATHUH TOB X311 asryy 0onox Xanx Monroin, Xanumar, bypuan
33par X3IdHI “apple” racoH yrrartail Oaiixam OBep Monron, Oiipaa OonoH
camanruzl xdmHUNA Jlaryyp XomdHI “pear” racoH yrrarail 6aiiHa. MeH MOHTOI
TOpONl XAIMHHUU II00HX YHIDICTHUH cajaHrua x> Oomox baoans, JlyHmiaaH,
Kamkaa, Monrop (Xyxy, MuHBX3) 00510H 3YYH Erop X3IH/ ep Hb “fruit” racaH
yTraTtai 60ymKa3.

4. OpuwmH maruifH MOHTOJ X3MHUU “fruit” racoH yrrarait xumc (Mo.Jimis)
33T YT Hb TYPAT TapaiTail yT MeH 0ereea MOHTOJ TP X3IHUI JoTop Xaix
Momnron, ©OBep Monroi, Otipax, Xamumar, bypuas 33par TeB X1 asITyyHY YA
“fruit” raceH yTrarail TOXHONIOXK OaliHa. XapwH MOHTOJI TOPOJ XIIHHUH II06HX
YHIDCTHHM cajaHTHI XdJIHYYIRH, Tyxainban baoanp XdIHPIC aBXyylaan
Hynmaan, Kamkaa, Monrop (Xyxy, Muasxa), 3yyH érop, Jlaryyp X311 33part
9HAXYY YT OI'T TOXHOJAOXTYH OaifHa.

5. OBep MOHTOJIBIH TOB asUITYyHJI “pear” rdyaruiir [elim] ramsr 6ereen nyHaan
yeuitH MoHros xanmHuif alima “%! pear” racsH aHXHBI yTra Hb T3P YE€3C SXJIOH
eIIUi XYPTA ep eepuierieeryii raxk 0Oojox OaitHa. Xapun “apple” raaruiir
[almarad] rax 6ereen AT. alma “apple”, Mo. alima “pear” ragar xo€p yruiir 6apar
“wkun gyyanararaid yr 6omnox (homonymic collisions)”-ooc 3aiiinyymx, HIp YT
AT. alma “apple” m33p Typar XamHHI OJIOH TOOHBI Aarasap -lar 3anrax OyTCIH yT
Hb LAAIIUA OJIOH X3JI09P33p XyBHPY, S13cT33 Mo. almurad xa1m63p Oyt 6oscoH

0aiix Ik TaaMariiax OaitHa.

6. Xanx MOHTOJBIH asuITyyH[ “apple” raAruiir anum, “pear” TIATUUT JTUHD THA3T
0eree 1 XsATaJI X3JIHIAC JIHUP “pear” TICIH YT Opk upax33p Mo. alima “pear”, Mo.
liir “pear” ramar Xo€p YT HB “WKuI yTrarail yr 6omox (semantic collisions)”-ooc
3alTyyIDK, TyC asmryyHJ “pear’”’ T3C3H yT yTraac “apple” 60k yTra Hb 6ara 33par
©6pUJIeTICOH OaliHa.

Hom 3y

JpeBHeTiopKCcKuii cioBapsk. (1969). JIpeBHeTIOpKCKwHii cioBaph. Akanemus Hayk
CCCP. UncturyT SA3biko3nanus. Hayxka. Jleannrpan. [Ancient Turkic Dictionary.
(1969). Academy of Sciences of the USSR. Institute of Linguistics. Nauka.
Leningrad.]

Clauson, G. (1972), An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century

142



ALTAICA XX 60t1b. 2024

Turkish, London: Oxford University Press.

Etymonline - Online Etymology Dictionary (https://etymonline.com)

[nortanu uraku (2024). MUHBEX? MOHTOp X3JIPH JPX WD) YHIAAHBI 3apUM
HOPUWH aBHWa, YTTBIH XYBBCIBIH TyXal. [aoaad xonuuii cypeanmoli GpoHmusl,
Vol.7. X. 11-27. Ocaxa. [Shiotani Shigeki (2024). On the Phonetic and Semantic
Changes of Some Food and Drink Names in the Minhe Monguor Language.
Frontier of foreign language education, Vol.7. P. 11-27. Osaka.]

Terasawa Yoshio (2024). The Kenkyusha Dictionary of English Etymology. Tokyo:
Kenkyusha.

ToBYHICOH YT

AT. Optauit Typar xa1 (Ancient Turkic)

Ch. Xsaran xan (Chinese language)

MMo. Hynnan yeutin monron x31 (Middle Mongolian)

Mo.  Mosron ouuruiia xa1 (Written Mongolin)

PIE.  DOprauii Ouatxsr-Epon x31 (Proto-Indo-European language)

“ABHa, X3705pHITH XVBbCaT -bIH Talaap XyCHAITHIP Y3YYI0T Japaax MaT:.

PIE. AT. Mo.
*ab(e)l- “apple™ —— AT. almila ~ alma “apple™
— (D *amila.
— (2) *almi’a — *alima — AT. alma

L Mo. alima “pear. apple.

Minhe Monguor: amula “fruit™
Mo. alima ~ *aluma ~ amula.

AT. almila — (1) *amila — amula.

Proto-Turkic. *jemis “fruit™
|

Mo. jimis “fruit™.
— AT. vemis “fruit” (< AT. yve- “eat”).

XycHsem 1.
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“YIrblH XVBbCa -bIH Talaap XYCHAI TP Y3y Y091 Japaax MoT:

PIE. AT. Mo.

*ab(e)l- “apple” ——— AT. almila ~ alma “apple”™ ——— Mo. alima “pear, apple”™.

Mongolic languages:.

L. ~pear” (MMo.. Tod.. Oirad,
Inner Mongolian, Dagur)

2. “apple” (Other Mongolian
central dialects).

3. “fruit” (Mongolic Isolated
languages) [ < Extension of
meaning of 1. or2.] .

Xycnsem 2.

“ABHa. X5105p. VITBIH XyBbcal -bIH Taaap XYCHAIT?IP Y3YYI01 Japaax MoT:.

MMo. Inner Mongolian  MMo. Khalkha Mongolian

alima “pear” —— [@lim] “pear™ alima “pear’”——— amum “apple”

homonymic collisions \ semantic collisions.

7 7

AT. > alma “apple” — [almarad] Ch. BL(li) +JL(r) “pear” — muiip.

Xycnsem 3.

B
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